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,  parking meter compteur de station,
parcmètre, parcomètre. 
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, 
. , 

, , ,  paquebot  packet-
bout (1636); redingote  riding coat (1725), bouledogue  buldog (1753). 

, 
. 

. ,  week-end  Le Petit Robert 
1906 , 

.   , 
 fin de la

semaine. 
, , 

  
.  , 

, 
. 

, 
. , chargement d’huile  vidange – ,
, ,  –

; papier sable papier emeri (de verre);
pain  de  blé  entier pain complet.

.
,

, 
. 

: motomarine scouter des mers, jeu de quilles,   bowling,
magasinage  chopping [4, . 46].

, 
: paquebot   packet-boat (1643);

boulingrin  bowlin-green (1680); redingote  riding coat (1725); bouledogue 
bulldog (1753). :
corde du roy corduroy; drave  drive; coq d’oeil coock-eye; cantouque
cant-hook, traversier,   ferry boat. , 

, ,  –
;  – barque traversière. 

 (drave, arena) 
, 

.

, 
, .
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,   ( ,  

). , 
,  1990 , 

, , , 
, , 

.

:
– 

 ( , 
);

–  ( ), 
, 

 [4, . 47].
, 

. , , ,
, 

:  ,  .  
, milk-bart, night club, cold-cream, 

, 
: maitrise de soi

self control (1883), avion nolisé –  charter (1950). ,

, , 
-

, .
. 

.  coquerelle 
,  (

) cockroach [4, . 48].
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. 
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, , ,  -
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,  , , 
  .  

, 
. , 

.   
. 

, , 
 [4,  .  8].  ,  ,

, 
. 

. 
muesli , musli

.
, ,   web

 ouèbe , 

, .  

 web,   
,  .   web  

, 
: webmestre, page web, site web.

 – 
, , ,  [2, . 62].

, 

.   :
– er,  eur(euse): crawleur/crawleuse;

dribleur/dribleuse,  supporteur  
 supporter;

–  ing 
isme-, age- – caravaning – caravanage, canioning – canionisme, living – clivage,
boycott – boycottage; goulache,   goulasch  goulash.

, ng
. 

, 
. 

 -ing   
age:  doping  –  dopage,  ,  

 doping.
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:
–  oo(u) ou (boum – boom; gourou, guru);
– aw, ow, ou, kw – ,  (tomahak,  tomahawk, radja rajah, kouglof

kougelhof; igloo – igloo);
– ee  –  i (pédigrée pédigri);
– ck, kh –  c que k (yak, yack, calife, khalife);
– sh, sch –  ch che (chiche-kébab,  schish kebab, goulache, goulash,

goulasch) [2, . 73].
ll gl

li – paélia  paella ); tagliatelles  taliatelles.

 (accents)) é,  è: diesel – diésel; placebo –
placébo; artefact – artéfact , 

 ( , , ): volapük – volapuk. 
, 
 [2, . 73].

,
, , : lock-out – lockout; hot-dog –

hotdog; cow-boy – cowboy. 

. ,  toffy toffee
) – touffu – ,

, tofou,   – tofu. 
, 

. 
,  – 

, , , 
. ,

, . , 
: sponsor, planning, schopping, bowling, 

  , , ,
,  [4,

. 53].
, ,

.  «s» ,
, , : un aléa – des aléas; un ravioli –

des raviolis;  un concerto – des concertos.  

,  [4, . 53].

k. ,   98  %  
que, eque,  

èque.  ( , ,
). Turc Turque;  Grec – Grecque. 
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Grec , que, 
èque, Grec – Grecque, Grèque. 

, , , 
.

, ,
, . 

. , 
man: tennisman, barman, perchman, jazzman.  

– joueur de tennis, musicien de jaz, perchiste, jo eur de rugby. 
jean, poker, football, hochay, sandwich, jazz,

 [4, . 55]. 
.

,  
, 

. , 
,  

, 
.

, 
.  , , 4–5-  6-

, , cacher, k scher, cacsher, kascher, cawcher.
  cachère 

, . 

 bortsch, borchtch, borsch, bortch (
).

 – 
,   , 

 [4,  .  56].  
 Romanof(f) , 

 « » 
.  ,  

, , 
, 

.  ( . Van Clibern). 
,
,

. , 
, , 

 (Intenational Standart Organisation). 
, 

, , ,
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Kiev Kyiv, Lvov – Lviv .  ,  

, 
 [2, . 75].

, , :
– ;
– -

;
– 

.
 ( ) – ,

, : louidor,
mister, polisman, gryvna,  (   ,

: kamikaze, kebab, hopak); , 
  ,  , 

: alter ego, alma mater, happy and, nota bene, a priori, fata morgana, pro
et contra, fraundchaft). 

. 
.

:
1) , 

;
2) ,  (

);
3) , 

footbal, jeen, curling.

, ), 
, 

. 
, 

,
, . 

, 
,  [4, . 56]. 

, 
,  (

 – ). , 
. , 

, , , 
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The aim of borrowed terms is to define concrete or abstract concepts in the recipient language. It is
important that borrowed terms meet sociolinguistic demands of the community in a definite period of
historical development.

The criteria of adaptation of borrowings to the system of the recipient language is crucially important
in terms of borrowings from other languages, that also allows to regulate the natural development of
language and not to burden it with unnecessary borrowings.

Lexicon of foreign origin is assimilated on the graphic, phonetic and grammatical levels. The criteria
of adaptation of borrowings in the French languages are the following: the borrowed word should be a
synonym to its French equivalent; the borrowed word should fill the linguistic lacuna preventing the
replacement of already existing terms in the recipient language.

K. L. Lubie regards the phonetic adaptation as the most appropriate tool of preserving the integrity of
any language which resorts to borrowings.

Grammatical adaptation of foreign terms involves the replacement of grammatical forms and
categories which are alien to the French language with relevant ones (use of suffixes, replacement of
category of number and gender, etc.).

The borrowings which take complex and complicated forms in the recipient language are difficult to
be adapted in the French language. Such terms are characterized by great graphic differentiation.
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